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Instructions for the Candidates

Write your roll number in the space provided on
the top of this page.

Answers to short answer/essay type questions are
to be given in the space provided below each question
or after the questions in the Test Booklet itself.

No Additional Sheets are to be used.

At the commencement of examination, the question
booklet will be given to you. In the first 5 minutes,
you are requested to open the booklet and
compulsorily examine it as below :

(i) To have access to the Test Booklet, tear off the
paper seal on the edge of this cover page. Do not
accept a booklet without sticker-seal and do not
accept an open booklet.

(ii) Tally the number of pages and number of
questions in the booklet with the information
printed on the cover page. Faulty booklets due
to pages/questions missing or duplicate or not
in serial order or any other discrepancy should
be got replaced immediately by a correct booklet
from the invigilator within the period of 5
minutes. Afterwards, neither the question
booklet will be replaced nor any extra time will
be given.

Read instructions given inside carefully.

One page is attached for Rough Work at the end of
the booklet before the Evaluation Sheet.

If you write your name or put any mark on any part
of the Answer Sheet, except for the space allotted for
the relevant entries, which may disclose your
identity, you will render yourself liable to
disqualification.

You have to return the Test booklet to the
invigilators at the end of the examination
compulsorily and must not carry it with you outside
the Examination Hall.

Use only Blue/Black Ball point pen.

Use of any calculator or log table etc. is prohibited.

10. There is NO negative marking.
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NOTE: This paper is of two hundred (200) marks containing four (4) sections.
Candidates are required to attempt the questions contained in these sections
according to the detailed instructions given therein.
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SECTION - 1
Qug -1

Note : This section contains five (5) questions based on the following
paragraph. Each question should be answered in about thirty (30)
words and each carries five (5) marks.
(5x5=25 marks)

e T4 T H frefafad sese W e[ Ui (5) W9 § 1 Tesh 9 &l W
T A (30) WS A omuferd ®1 Wik WY U™ (5) 3Rl W R
(5x5=25 3ieh)

In 1979, Heidi Hartmann'’s essay entitled “The Unhappy Marriage of Marxism
and Feminism’ wittily set out a series of problems using the metaphor of marriage. Can
the relationship be healed, she asked, or has the time come for a divorce ? We might
well borrow that metaphor for the relationship between comparative literature and
translation studies, where there has traditionally been a dominant and subservient
partner, with Literature superior to translation. A redefinition of the relationship would
alter that balance of power, and would see translation studies as the principle partner,
with comparative literature no longer dominant. This would make sense not only in
terms of the different state of current research in these two fields, but also in terms of
the different objects of study. For comparative literature has struggled and struggled
to define itself, insisting variously on upholding certain values and rejecting calls for
clearer definitions of scope and methodology, while translation studies has concerned
itself with texts and with contexts, with practice and with theory, with diachronics
and synchronics and above all with the manipulative process of intercultural transfer

and its ideological implications.

As we come to the end of the twentieth century, it is surely time to recognize that
an era is over. Writing does not happen in a vacuum, it happens in a context and the
process of translating texts from one cultural system into another is not a neutral,
innocent, transparent activity. Translation is instead a highly charged, transgressive
activity, and the politics of translation and translating deserve much greater attention
than has been paid in the past. Translation has played a fundamental role in cultural
change, and as we consider the diachronics of translation practice we can learn a great
deal about the position of receiving cultures in relation to source text cultures.

1979 ¥, T3S T 1 ' HIHATG T WHiae @ 37g@g faare’ (3 emedt 3RS &%
TfeTse woe Hiafem) T fery # foame’ &1 €9 TIe wh g9 g6 § gEensd &
gEenel TS R A | SR forar . 3 g qAufentid fmar S Hehan € 1o
TR 1 THT 71 UEHT &2 B 39 ¥ 1 YA qoHIcHs e Ue STaTe A1 & si=
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grarsli 1 T & foTu o6t Fend €, iifer argi oft 37k el IR ®9 9 2 Yool el 318
HEER ol ©1 TRy @l § (e e ol eTqere | Scptedl Wl Sl @l ¢ | HwrEl bt
IAGRIT 36 WIfeR-Hrge 1 GRafad s o7 SR SHY STIAR ST ol THE kR & &9
T 3@ S SR e Hifeed Joel AIeeR Tel WA | S QM1 &l § = @ Ion & fafim
Tl & Hed § & T wrefe 7L 2 Sifug S stemai o 3evdl o de H off stefyuf fag g
Fiifeh oo Tifee 3 T o TR e o fo =er da o 2 | o 56 3o el i
fafie <0 9 sfad et 3R fawa-am v el ugfa o Tsedt w5 &t 41 1 @IRe & )
0 fear €1 Sefer SAgag STl 7 ST W o Wi U YU ¥ 1w ud fagr 9,
HHYMRAT e forom Smfehal 9 & T WM 2 | 38 9 9t 30i1 ST<Id1hiaeh qRadd &l
Sre-tdre ot Ufshar 3ik 30 & S=fieh SRyl ¥ g Siel €|

37 el fop il oraTest st T 2 W T, 319 7H A% Ak L ol =1feT fo g g o
T | ST o1 ke Y W el 2, A TRt wE | S § SR erdTe i Uk Hishfa ggh
Y gHd Hipfas U5 | oare & ot ufehan dewy, fd, ureed e w8 § 1 S @ 95
B aAaIfim, StfasRrt foha § 1 3R STIAIE TS 377G shell o YsHHITd i 31X T8l § 3Afeeh s
T F Y A F 1 AR 3 wiehfaew ey H seryd fte fAE ® oR 59 7w 1A
ST o forom |faeRar &1 faar ed € @1 81 JoTdTe i Hepiadl § wit-ad, Sl Septd
i STEET T FAS FH BT |

1. In what way does the metaphor of marriage comment on the relationship between

comparative literature and translation studies ?

‘foare’ &1 9% fFe THR JocHs Hifed Td STa1G STEdAl & offd STT9E Swerdl &l
oo & ©°2
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2. What would be the impact of redefinition of relationship between comparative literature
and translation studies ?

OIS AT TS STIaIE AT o dre Fraell ehl JTURMING S ol 1 GHTE BT 2

3. What, according to the author, have been the major concerns of translation studies ?

TREh /TG o TR, STTAIG ST & TE, 1 ¢ 2
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4. Comment on the concept of ‘writing’, as discussed in the extract.

TG T o TR W g’ ol ARTERon st fae=m shifsa |

5.  In what way does the author comment or anticipate the future of comparative literature ?

/1@ A JoIeTa Tifecd & wforsy W k feooft &6t 82
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SECTION - II
Lug —1I1

Note : This section contains fifteen (15) questions each to be answered in
about thirty (30) words. Each question carries five (5) marks.

(5x15=75 marks)

e 3 @S H E-uig (5-5) 3fehi & Ugg (15) U9 &1 Toieh U9 ol I
T A (30) TSl H TUfad €1 ek e Ure (5) ekl 1 ¥ |

(5x15=75 31eR)

6. Define ‘Difference’.

‘Tewid’ i aftdren <)
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7.  What is “Adaptation” ?

‘TEreyH T ?

8.  Define ‘Reception’.

TR 6 Rt wifs |
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9.  Define Archetype.
*mfcherza’ (Serferr) o 2

10. Give Ezra Pound’s concept of “Vorticism’.

TSN 913~ & ‘aifefass’ T fawufaq samd |
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11. Give the definition of “Baroque’.

‘SRR okt IR < |

12. Bring out the difference between influence and imitation.

‘TR’ SR HieYH’ % W ST<R sy |
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13. Introduce Interpretation of Dreams.

E2YVT STF SR 1 UEd Ay |

14. Mention the three types of translation by Dryden and define “paraphrase’.
RIS % N AT i YehR o STATR] ol ford aem ‘ Suhst ' bt afeifirg sl
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15. What is the primary task of a literary historian ?

Hifefere iR & e F §?

16. What is ‘reception aesthetics’, according to Robert Spiller ?

T fouer & 1 ER * R wedferq’ 1 %2
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17. What are J.T. Shaw’s views on translation ?

I, W F STER AR T E 2

18. Define the term ‘General Literature’.

‘T Tifecd’ st fasmem sl gfenfid i)
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19. How far is ‘Bildungsroman’ particularly German ?

foegreRmT ' o STHA Tl ohl S |

20. How far is Virginia Woolf’'s Mrs. Dalloway spatial in form ?

IS Gow St Hid G Sald 39 &9 § fhe 8¢ qh TR a T Tweel § 2
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SECTION - III
Qug —II1

Note : This section contains five (5) questions of twelve (12) marks each.

21.

22.

23.

24.

25.

Each question is to be answered in about two hundred (200) words.
(12x5=60 marks)

TH EE Y aE (12) 3ih & U= (5) Y99 | T Y9 1 I AT
G (200) vIsal H oTuferd ¥
(12x5=60 3TeR)

Comment on migration of themes in comparative literature.

TS Aifecd § Helreg o STard W feoft fog |

Write a short note on Baldensperger as a comparatist.

Teh JoEe! o &9 H sesTersi W Hiam feof fora |

Comment on the concept of prefiguration.

TafEmEE =t faua w fewoit forg |

Worite a short note on ‘National Literature’.

e faeEr’ (T wifecd) W dfara e ford |

Explain Nida’s model of translation process.

3TaTG gfshal & 71 & JfaH i = &)
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SECTION - IV
g ug—-1V

Note : This section consists of one essay type question of forty (40) marks to
be answered in about one thousand (1000) words on any of the

following topics.
(40x1=40 marks)

e TH W U UHk =g (40) ekl &1 o 99 © forden s f=fafad
fawai & | Sheel Toh 9T, T Uk g9IR (1000) ¥Tsgi | 3TUferd B
(40x1=40 37h)

26. Postcolonial Theories and Translation.

IAEufaRER! fagr iR STgas |
OR / 319raT

Influence and Analogy Studies in Comparative Literature.

TS Hifecd H Jo1E 3R T ST |
OR / 31rar

Modernist Movement in Indian Literature.

IR Tifecd H SMYfehamarst STr<reH |
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